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TEXT

In tro duc tion
Il existe en russe des mo da li sa teurs méta- discursifs am bi gus ou sé‐ 
man ti que ment pa ra doxaux, qui marquent la non- coïncidence entre
les mots et les choses de façon pa ra doxale,  et qui né ces sitent une
ana lyse ap pro fon die. Les plus in té res sants parmi ces der niers sont  :
буквально, прямо, просто, точно, словно, car on peut pos tu ler pour
ces mar queurs, du moins en dia chro nie (cf. словно), un sens méta- 
discursif d’ori gine  : буквально = «  используя данное слово/
выражение в его буквальном смысле » ; прямо = « говоря/называя
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вещи прямо » ; точно = « говоря/называя вещи точно » ; просто =
« говоря/называя вещи просто » ; словно = « говоря/называя вещи
именно данным словом ».

Cette étude consti tue une en trée en la ma tière. L’au teur tient à re‐ 
mer cier les deux re lec teurs scien ti fiques pour leurs pré cieuses re‐ 
marques qui ont contri bué à amé lio rer la ver sion fi nale de cet ar‐ 
ticle 1.

2

1. Mar queurs méta- discursifs qui
ren voient ex pli ci te ment ou im pli ‐
ci te ment au dire
À dif fé rents ni veaux du dis cours, de nom breuses « non- coïncidences
du dire », selon l’ex cellent terme de J. Authier- Revuz [1995] gé nèrent
des de grés de mo da li sa tion dis cur sive au to ny mique (au to re pré sen ta‐ 
tion du dire en train de se faire). Ce phé no mène com plexe se croise
en par tie avec celui de la po ly pho nie dis cur sive ex plo rée de puis long‐ 
temps par plu sieurs cher cheurs, dont ré cem ment par O. Ar tyu sh ki na
[Ar tyu sh ki na 2019]. Parmi les marques de «  non- coïncidences du
dire », cer taines cor res pondent à ce que les lin guistes anglo- saxons,
à la suite de G.  La koff [1975  : 221-271], ap pellent hedges «  haies, en‐ 
clos » 2, comme les dé fi nit M. Ariel [2008 : 89] :

3

A hedge is a mi ti ga ting word, sound or construc tion used to les sen the
im pact of an ut te rance due to constraints on the in ter ac tion bet ween
the spea ker and ad dres see, such as po li te ness, sof te ning the blow, avoi ‐
ding the ap pea rance of brag ging and others. Ty pi cal ly, they are ad jec ‐
tives (https://en.wikipedia.org/wiki/Adjectives) or ad verbs (https://en.wikipedia.or

g/wiki/Adverbs), but can also consist of clauses such as one use of tag
ques tions (https://en.wikipedia.org/wiki/Tag_question). It could be re gar ded as
a form of eu phe mism (https://en.wikipedia.org/wiki/Euphemism). Hedges are
consi de red in lin guis tics to be tools of epis te mic mo da li ty (https://en.wikip

edia.org/wiki/Epistemic_modality); al lo wing the spea ker to si gnal his or her
de gree of confi dence in a connec ted as ser tion.

En an glais, les « hedges » ty piques sont : a kind of, tech ni cal ly, al most,
in a sense, etc., en fran çais  : pour ainsi dire, di sons, une sorte de,
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(1) an glais Es ther is a re gu lar fish – fran çais « Es ther est un vé ri table pois son » (=
« E. nage comme un pois son »), où re gu lar marque le ca rac tère mé ta pho rique de la
qua li fi ca tion pois son [exemple clas sique de G. La koff 1975].

(2a) Этот квас – настоящее вино.

(2b) Для меня это настоящее вино (en par lant de la poé sie, de la mu sique, etc.,
avec un ac cent de phrase sur вино).

(2c) Это настоящее вино, а не суррогат (avec ac cent de phrase sur настоящее).

genre, soi- disant, presque, quasi, dans un cer tain sens, d’une cer taine
ma nière, en quelque sorte, etc.

En russe, on ob serve parmi les «  hedges  » ty piques et autres mar‐ 
queurs des « ap proxi ma teurs du dire » (terme que nous pro po sons) :
какой- то, в каком- то смысле, в некотором смысле, в
определенном смысле, в известном смысле, как бы. своего рода (в
своем роде), так сказать, некий. скажем так, если можно так
выразиться, как бы выразиться?, как сказать, cкажем, можно
сказать, etc. [Яковлева 1988 et 1994, Столетова 2005 ; Khat cha tou‐ 
rian 2006 et 2007]. On peut y ajou ter вроде et типа qui ont fait ré‐ 
cem ment l’objet de plu sieurs tra vaux [Sa kh no 2010 et 2017, Be ni gni
2014, Ko lya se va, Da vidse 2016].

5

2. Mar queur méta- discursif sé ‐
man ti que ment pa ra doxal : dé fi ni ‐
tion
Les lexèmes qui peuvent fonc tion ner comme « hedges » in cluent éga‐ 
le ment des « ap proxi ma teurs du dire » [La koff 1975 ; Яковлева 1988 et
1994] sé man ti que ment pa ra doxaux, dont le sens dis cur sif contre dit
leur sens lexi cal de base et qui tiennent une place à part : an glais re‐ 
gu lar, fran çais vé ri table, russe настоящий, буквально, настоящий,
совершенный, сущий, сплошной, этакий (эдакий), истинный
(поистине), решительный (решительно), форменный, чистый,
прямо, просто, словно, точно, etc. En russe, la pro so die est sou vent
im por tante pour iden ti fier cette fonc tion méta- discursive des
lexèmes en ques tion (exemples 2a, 2b, à la dif fé rence de 2c) :
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(3a) У тeбя точно дeпpeссия ? « Tu as vrai ment / pré ci sé ment une dé pres sion ? »
(ac cent de phrase sur точно)

(3b) У тeбя точно дeпpeссия ? « Tu as une dé pres sion, on di rait ? / Tu as ap pa ‐
rem ment sorte de dé pres sion ? / Tu as une sorte de dé pres sion ? » (ac cent de
phrase sur дeпpeссия )

(4a) Oн точно aкaдeмик ? « Il est vrai ment aca dé mi cien ? » (ac cent de phrase sur
точно)

(4b) Tы точно aкaдeмик, у тeбя нa всe вoпрoсы eсть oтветы ! « Tu es genre aca ‐
dé mi cien, tu as ré ponse à tout ! ».

(5) Хотелось бы сказать буквально два слова о наших замечательных призëрах.
[НКРЯ, cit. dans Столетова 2005]

On voit dans (2a-c) que la pro so die per met de dis tin guer entre le sens
lexi cal propre et le sens méta- discursif de настоящее  ; il en est de
même pour d’autres lexèmes [Kодзасов 1993 ; Бонно, Kодзасов 1998 :
391, 393, 399-401]. Ainsi точно « exac te ment, pré ci sé ment » (3a, 4a :
sens lexi cal propre) et «  on di rait  ; genre  » (3b, 4b  : sens dis cur sif,
mar queur d’«  ap proxi ma tion du dire  »), exemples em prun tés à
[Апресян, 2009 : 99-100] :

7

Les mo da li sa teurs прямо, просто, sont dé fi nis dans [Баранов,
Плунгян, Рахилина 1993  :160-181] comme «  группа единиц,
связанных с идеей минимизации  ; экстремальное (неожиданное)
наименование для объекта или ситуации ». Des re marques in té res‐ 
santes sur прямо, просто, точно sont for mu lées dans Бонно et
Kодзасов [1998  : 391, 393, 399-401]. E.  Sto le to va [Столетова 2005  :
35-47] sou ligne le rôle des mar qeurs tels que прямо, просто,
буквальнo  : elle les in clut dans une classe plus glo bale des «  mar‐ 
queurs de dé no mi na tion in di recte » (en russe показатели непрямой
номинации), celle des mar queurs qui in diquent que le lo cu teur ou le
scrip teur se rend compte du ca rac tère in exact ou in ap pro prié, d’un
cer tain point de vue, du mot ou de l’ex pres sion em ployé(e) pour dé si‐ 
gner tel ou tel élé ment de la réa li té («  это метаязыковые слова и
выражения, которые указывают на то, что некоторая ситуация
Q обозначена не своим собственным именем, а именем другой
ситуации (Р) ») :

8
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(6) Да не осматривай так мою комнату! – сказала мать. — прямо сыщик! [НКРЯ,
cit. dans Столетова 2005]

(7) Ваш ребëнок – настоящий артист [cit. dans Столетова 2005]

L’exemple (6) est glosé par E. Sto le to va [Столетова 2005 : 35-47] :9

X, по мнению говорящего, обладает определенными свойствами
сыщика (что, собственно, дает говорящему основания
воспользоваться номинацией «сыщик»), однако X не принадлежит
к классу сыщиков, не обладает его главным, родовым свойством (X
на самом деле не сыщик).

No tons ce pen dant que cette glose semble être une glose gé né rale qui
se rap porte à cha cun de ces mar queurs, mais n’est pas spé ci fique de
прямо.

10

М.  Glo vins ka ja [Гловинская 2004  : 415] ex prime un avis proche de
Sto le to va [Столетова 2005] sur la sé man tique des mar queurs de ce
type :

11

Oни относятся к классу слов с метаязыковым значением,
отражающих мнение говорящего о возможности использовать
какое- то имя для называния рассматриваемой ситуации :
говорящий указывает, что рассматриваемое положение дел
обладает столь многими или столь важными признаками
ситуации Р, что можно называть его именем ситуации Р и
относиться к нему как к ситуации Р.

Dans la liste de E.  Sto le to va [Столетова 2005], on re cense douze
mar queurs sé man ti que ment pa ra doxaux (dont le sens dis cur sif
contre dit leur sens lexi cal de base)  ; dans ce groupe, nous re le vons
trois mar queurs qui sont à notre avis les plus in té res sants :

12

буквально (sens lexi cal de base : « lit té ra le ment ») ;
просто sens lexi cal de base : « sim ple ment ») ;
прямо ( sens lexi cal de base : « di rec te ment »).

Les gloses de E. Sto le to va sont utiles, mais cer taines ne rendent pas
suf fi sam ment compte du sens méta- discursif de ces mar queurs (no‐ 
tam ment, celle pro po sée pour буквально :

13
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(8) Tы буквально / просто / прямо / точно / словно aкaдeмик / гений, у тeбя
нa всe вoпрoсы eсть oтветы !

Интенсификатор буквально (в буквальном смысле)
актуализирует компоненты прямого значения лексемы. Просто
указывает на невозможность использования менее
экстремальной номинации для Q, чем «Р». Прямо сигнализирует
о выборе говорящим наименее естественной в такого рода
ситуациях, наиболее неожиданной номинации.

Ces gloses ci- dessus ne per mettent pas de com prendre les rap ports
exacts de quasi- synonymie entre les mar queurs cor res pon dants,
comme c’est le cas dans (8) que nous ba sons sur l’exemple (4b) :

14

On peut sup po ser que la spé ci fi ci té sémantico- discursive de cha cun
des mar queurs pa ra doxaux est liée à la façon dont l’énon cia teur
montre qu’il se rend compte du ca rac tère in exact ou in ap pro prié,
d’un cer tain point de vue, du mot ou de l’ex pres sion em ployé(e), ainsi
qu’aux pro prié tés lexico- sémantiques du mot ou de l’ex pres sion, dans
le cadre de l’« ap proxi ma tion du dire » (terme que nous pré fé rons à
celui, trop vague, de «  dé no mi na tion in di recte  »), et aux pro prié tés
syntaxico- discursives de l’énon cé.

15

3. Cri tères d’ap pa ri tion contex ‐
tuelle des mar queurs méta- 
discursifs pa ra doxaux
Ces mar queurs pa ra doxaux su bissent dif fé rents de grés de gram ma ti‐ 
ca li sa tion et de prag ma ti sa tion, ana ly sables en dia chro nie et en syn‐ 
chro nie. Ainsi, le sens méta- discursif d’ori gine de буквально est
trans pa rent en syn chro nie et semble ex pli quer ses fonc tion ne ments
méta- discursifs d’au jourd’hui, ce qui est moins sûr pour просто,
прямо, точно qui sont plus gram ma ti ca li sés.

16

Буквально, au sens propre «  lit té ra le ment » (sens illus tré par 9), est
un mot d’ori gine li vresque, at tes té en russe de puis 1799, et c’est un
calque sé man tique pro bable des langues oc ci den tales (cf. fran çais lit ‐

17
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(9) Она всё понимает / переводит буквально.

(10) – Наташа, за что ты буквально в порошок стëрла Дмитрия Нагиева? - При
этой брутальности, нарочитой мужественности, при этих волосиках
набриолиненных и маечках драных Нагиев делает вид, что крайне
откровенен,―замечает Белюшина,―и этим меня жутко раздражает. В «Окнах»
Дмитрий постоянно дëргает зрительниц за коленки и этим пытается
подчеркнуть, что он человек без комплексов. Нагиев не скрывает, что довольно
низко оценивает уровень своей программы, но даëт понять, что вынужден
делать имидж на том, что имеет. [НКРЯ]

té ra le ment, al le mand buchstäblich, an glais li te ral ly). À pro pos de la
com plexi té de la no tion « sens lit té ral », voir [Searle 1979].

Quant à словно, ce mar queur est ma ni fes te ment à un stade très avan‐ 
cé de gram ma ti ca li sa tion  : en dia chro nie, словно est lié à l’ad jec tif
russe vieilli, po pu laire et dia lec tal, словный «  exac te ment res sem‐ 
blant » 3, dont le sens pre mier était sans doute « ré pu té tel, dit tel », à
cлово « pa role », mot éty mo lo gi que ment iden tique à слава « ré pu ta‐ 
tion, gloire », cf. russe pop., dial., vx словутый, словый «  ré pu té en
bien ou en mal, connu ; déjà men tion né », ad jec tifs dont le sens est si‐ 
mi laire à celui de пресловутый (mot li vresque), ainsi que, en par tie, à
так называемый, fran çais dit, soi- disant. Cf. éga le ment l’ad jec tif
russe дословный « lit té ral », uti li sé no tam ment en par lant d’une tra‐ 
duc tion.

18

3.1. Spé ci fi ci tés de буквально par rap ‐
port aux (mar queurs pa ra doxaux de
sens proche : ana lyse des contraintes
contex tuelles

En tant que mar queur méta- discursif (exemple 10), буквально si gnale
de façon pa ra doxale, dans de nom breux contextes (lit té raires, fa mi‐ 
liers, oraux), que l’ex pres sion n’est pas à prendre au pied de la lettre,
au sens lit té ral, contrai re ment à (9) :

19

On constate que le contexte  (10), ma ni fes te ment dia lo gique et po lé‐ 
mique, tiré d’un ar ticle de presse russe (Ma ri na Sur ano va, Kom so‐ 
mol's ja ja prav da, 12 sep tembre 2005) où l’énon cia trice (la jour na liste)
in siste sur la ques tion de sa voir pour quoi la co énon cia trice, Na ta lia
Beljušina, au teure d’un livre à scan dale sur les stars du show- business

20
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(10a) – За что ты буквально / ?просто / ?прямо / ?точно / ??словно в порошок
стëрла Дмитрия Нагиева?

(11) Она Ивана буквально (просто / прямо / точно / словно) в порошок стëрла.
Он никогда не был в состоянии подобного унижения.

té le vi suel russe, a « pul vé ri sé / dé mo li » ver ba le ment Dmi trij Na giev
dans son livre, com porte une sé quence in tro duite par буквально. La
ques tion est pré sup po sante, car elle équi vaut à un re proche éven tuel
(« n’es-tu pas allée trop loin ? »), ce qui a pour but d’in ci ter la co énon‐ 
cia trice à se jus ti fier et à ex pli quer sa dé marche. Cela confère au
contexte une force illo cu toire 4 cer taine.

On peut pen ser que буквально au rait un sta tut pa ren thé tique, ce qui
lui per met trait de conser ver une source énon cia tive dis tincte de
l’énon cia teur, qui ne tombe pas sous la pré sup po si tion. Par ailleurs,
cette idée semble être cor ro bo rée par le fait que l’ex pres sion «  в
порошок стëрла » peut avoir une ori gine in ter dis cur sive, ci ta tive : en
effet, une re cherche sur In ter net sur le show man, ac teur et ani ma‐ 
teur télé Dmi trij Na giev nous in dique qu’il est connu aussi en tant que
chan teur ; une de ses chan sons com mence par « Как хорошо, когда
всë хорошо. Когда не надо ходить по ладоням, когда не надо
стирать в порошок безумные приступы яростной боли ».

21

Cette com plexi té énon cia tive hy po thé tique 5 est à en prendre en
compte.

22

Les autres mar queurs y se raient contraints ou im pos sibles :23

Fai sons une mo di fi ca tion de  (10), avec un focus énon cia tif dif fé rent,
pour rendre le contexte plus des crip tif, – et po ten tiel le ment non- 
dialogique, avec un élé ment de re for mu la tion mé ta lin guis tique. Dans
ce cas, les autres mar queurs de viennent pos sibles, cha cun avec des
nuances sémantico- pragmatiques par ti cu lières :

24

En effet, la force illo cu toire de l’énon cé et sa prise en charge énon cia‐ 
tive par le lo cu teur sont bien moins im por tantes dans  (11) que
dans  (10). L’énon cé  (11) est plus des crip tif, et la mé ta phore hy per bo‐ 
lique в порошок стëрла «  (elle) a dé mo li » y est en par tie désa mor‐ 
cée, car la mé ta phore est re for mu lée, ex pli quée par la sé quence oн
никогда не был в состоянии подобного унижения. Pour quoi cela
aurait- t-il pour effet d’at té nuer rhé to ri que ment la mé ta phore en

25
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(12) – Наташа, правда ли говорят, что ты буквально (просто / прямо) в порошок
стëрла Дмитрия Нагиева?

ques tion ? On sait que la vraie mé ta phore est un « petit scan dale sé‐ 
man tique », selon l’ex pres sion de J. Du bois [1970 : 197] ; pour frap per
l’es prit du des ti na taire, ce « scan dale » n’a pas be soin d’être ex pli qué
ni com men té dans le dis cours, comme le re marque G. Skl ja revs ka ja à
pro pos de la dis tinc tion entre la mé ta phore et la com pa rai son idio‐ 
ma tique [Cкляревская 2017 : 11].

Par quel autre moyen peut- on neu tra li ser dans (10) la contrainte qui
em pêche d’avoir просто / прямо / точно / словно ? Ten tons d’y in‐ 
tro duire une hé té ro gé néi té énon cia tive avec mo da li té alé thique ex‐ 
pli cite, ce qui im pli que rait, entre autres, une cer taine dis tan cia tion de
l’énon cia teur vis- à-vis de la mé ta phore в порошок стëрла. Cela rend
просто / прямо pos sibles, mais точно / словно res tent contraints :

26

Ce pen dant, si la mo da li té alé thique ex pli cite de правда ли говорят
dans (12) s’in ter pré tait non pas au sens « de re  » (quand la mo da li té
alé thique ex pli cite porte sur le fait que Наташа a vrai ment « dé mo li »,
hu mi lié la per sonne en ques tion) mais au sens « de dicto » 6 (quand la
mo da li té alé thique ex pli cite porte sur le fait que l’ex pres sion uti li sée
par les autres pour dé crire la façon dont Наташа a hu mi lié la per‐ 
sonne en ques tion soit vrai ment в порошок стереть «  ré duire en
poudre » > « dé mo lir » ; cas proche d’une ci ta tion du type ver ba tim),
точно et словно de vien draient pos sibles.
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On voit que l’as pect énon cia tif par ti cu lier (degré de « dé via tion rhé‐ 
to rique  », mise en cause de l’adé qua tion de la dé no mi na tion) et la
force illo cu toire de l’ex pres sion in tro duite par буквально jouent un
rôle. Une neu tra li sa tion, même par tielle, de ces fac teurs peut dé blo‐ 
quer les contraintes et rendre pos sibles les autres mar queurs.

28

3.2. Contextes d’hy per bole nu mé rique
ou de li tote nu mé rique
Autre fac teur im por tant pour l’ap pa ri tion de буквально  : contextes
d’hy per bole nu mé rique (in vrai sem blance du chiffre). Si l’on re prend
l’exemple (5) cité supra, où сказать буквально два слова « dire deux
mots » sert pa ra doxa le ment à in tro duire tout un dis cours assez long,
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(5) Хотелось бы сказать буквально / (?) просто / ?прямо / ??точно / ??словно
два слова о наших замечательных призëрах. [НКРЯ]

(5a) Он заявляет, что ему хотелось бы сказать буквально / просто / ?прямо / ??
точно / ??словно два слова о наших замечательных призëрах. [НКРЯ]

(13) Вы говорите, что ресторан здесь, близко? ― Да-да, буквально в двух шагах. Я
с удовольствием прогуляюсь с вами по вечерней прохладе. [НКРЯ]

(14) А мы к тебе буквально на одну минуту, нам нужно взглянуть на трактат «О
происхождении сущего и числах, его объясняющих». ― Ты имеешь в виду
малый трактат Николая Аретинского? А какое отношение он имеет к
прикладной химии? [НКРЯ]

on peut consi dé rer que cela s’ap pa rente à une sorte de pré té ri tion
(ou pa ra lipse). Ce qui équi vaut à une mise en scène im por tante de
l’acte du dire, avec un haut degré de « dé via tion rhé to rique ». Selon
C.  Kerbrat- Orecchioni [2014-2015  : 7-11], l’hy per bole est une hyper- 
assertion (overs ta te ment), alors que la li tote est une hypo- assertion
(un ders ta te ment) ; par exemple, в двух шагах est, ar gu men ta ti ve ment,
une hyper- assertion. Mais сказатьдва слова est, à notre avis, plus
com plexe : cela peut être consi dé ré aussi comme une hypo- assertion,
donc comme une li tote. Et on constate que буквально ne peut pas y
être rem pla cé par прямо / точно / словно, et que просто, quoique
non im pos sible, y pa raî trait contraint :

Avec une hé té ro gé néi té énon cia tive ajou tée, просто de vient
meilleur :
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Notre re marque ci- dessus for mu lée à pro pos de (12) sur la pos si bi li té
de dis tin guer un sens « de re » et un sens « de dicto » peut être tes tée
ici : en fait, même avec avec буквально / просто, (5a) ne s’in ter prète
que « de dicto ».
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D’autres contextes d’hy per bole nu mé rique avec буквально sont
moins an crés dans la mise en scène de l’acte du dire et se rap portent
à la des crip tion de l’es pace et du temps, en s’in ter pré tant no tam ment
comme « tout près », « très vite » (cf. fran çais à deux pas, en une mi‐ 
nute). Dans (13) et (14), буквально peut être rem pla cé par прямо (mais
dif fi ci le ment par просто)  ; et dans  (15), contexte proche de l’hy per‐ 
bole nu mé rique (« en quelques pe tites mi nutes »), прямо est rem pla‐ 
çable par буквально, – mais non par просто, точно ou словно :
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(15) Коммуникация, коммуникация - цветëшь у нас ты, как акация. И быстро,
прямо за минутки cтрану всю облетают шyтки. [НКРЯ]

(16) ― Тебе, Костя, ― заорал он на все заведеньице, ― глистов лучше вывести
сразу и навсегда, чем оплачивать штрафы! ― Это Шурка Сакс. ― Воронов
кивнул подружке так, будто она сразу должна была всë понять. Но если
кудрявая и слышала раньше о Саксе (наверняка слышала), то анализы на
глистов еë буквально убили. [НКРЯ] 

(17) Шурка, за что ты буквально / ?просто / ?прямо / ?точно / ?словно убил
всех этими анализами на глистов?

(18) Шурка, правда ли говорят, что ты буквально / просто / прямо / ?точно / ?
словно убил всех этими анализами на глистов?

3.3. Contextes à pré di cats hy per bo ‐
liques : убить ; гений

Cer tains fac teurs énon cés supra à pro pos de (10) ont be soin d’être
nuan cés au vu d’un contexte comme (16), où la mé ta phore убить dé‐ 
crit l’état d’une per sonne qui est ex trê me ment cho quée par un dé tail
qu’elle en tend (la men tion des vers in tes ti naux). La mé ta phore est
dis cur si ve ment assez forte, quoique moins spec ta cu laire que celle de
(10) où la « dé via tion rhé to rique » est très élevé ; просто / прямо y
se raient pos sibles, à la dif fé rence de  ? точно / ?словно, très
contraints  :
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Il est pos sible d’ima gi ner, à l’ins tar de (10), un contexte  (17) où la
contrainte dis cur sive concer nant просто / прямо / точно / словно
ré ap pa raît. L’in tro duc tion d’une hé té ro gé néi té énon cia tive avec mo‐ 
da li té alé thique ex pli cite dans  (18), si mi laire à (12), ne bloque pas
просто / прямо :
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Par ailleurs, notre re marque for mu lée à pro pos de (12) et sur la pos si‐ 
bi li té de dis tin guer un sens « de re » et un sens « de dicto » s’ap plique
ici : si (18) s’in ter pré tait au sens « de dicto » (cas proche d’une ci ta tion
de type ver ba tim), точно et словно de vien draient pos sibles.
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Voici un contexte de dis cours in di rect sans mo da li té alé thique ex pli‐ 
cite, avec просто, qui montre la pos si bi li té de rem pla cer ce mar‐ 
queur par буквально / прямо, alors que точно (in ac cen tué), et
словно y sont im pos sibles :
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(19) ― Да ничего я не знаю. С чего вы взяли вообще? ― С чего я взяла? Видно
было, что она разозлилась. ― С чего я взяла, говоришь. Глаза у неё сузились. ―
А с того, что Лидия Тимофеевна в тот вечер прибежала в учительскую вся в
слезах и сказала, что Екатерина Михайловна теперь её просто (буквально
/ прямо / ??точно non ac cen tué / ??словно) убьёт. И убежала, ничего мне не
объяснила. [НКРЯ]

(20) Но нужно создать музей Булата Окуджавы. В Москве или в Переделкине ―
решать это музе поэта ― Ольге, его сыну ― семье. Ещë недавно он попрекал
меня за то, что в телепередаче о Ростроповиче я назвал того «буквально
гением» и «великим». «Нельзя так говорить при жизни», ― сетовал он. «Но я
же не про начальника при жизни, а про артиста», ― глупо оправдывался я.
[НКРЯ]

Une ques tion se pose à pro pos de  (19)  : peut- on dis tin guer un sens
« de re » et un sens « de dicto » pour просто / буквально / прямо,
avec une in ci dence sur les nuances énon cia tives  ? Au tre ment dit,
dans ce contexte, le quel de ces trois mar queurs se rait plus apte à in‐ 
di quer que Лидия Тимофеевна a réel le ment dit (cas proche d’une ci‐ 
ta tion ver ba tim) un énon cé comme «  Она теперь меня просто /
буквально / прямо убьёт » ? A notre avis, буквально im pose da van‐ 
tage une lec ture « de dicto », qui, en re vanche, se rait moins na tu relle
pour просто / прямо. En effet, ces deux mar queurs im pli que raient
plus fa ci le ment que Лидия Тимофеевна ait pu dire «  Она теперь
меня убьёт  !  », sans avoir uti li sé просто ou прямо – dont l’ori gine
énon cia tive se rait dans ce cas la lo cu trice prin ci pale qui dit la phrase
А с того, что... et qui rap porte la ré ac tion de Лидия Тимофеевна.
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Cela nous amène à la ques tion, très im por tante, de la source énon cia‐ 
tive du mar queur, qui sub sume en réa li té deux ques tions  : a) de qui
émane la sé quence avec le mar queur en ques tion  ?  ; b)  dans la sé‐ 
quence rap por tée, le mar queur en ques tion était- il pré sent à l’ori‐ 
gine ?
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On constate que dans cer tains contextes, grâce aux guille mets, c’est
bien буквально qui se rait le plus apte à in di quer une lec ture «  de
dicto » et à sous- entendre que буквально était bien pré sent dans le
dis cours d’ori gine de l’énon cia teur prin ci pal (il s’agit du poète Андрей
Вознесенский) :
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Dans  (20), просто se rait pos sible (прямо dif fi cile, точно / словно40
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(21) ВЕСЫ. Все важные вопросы и дела лучше завершить за первые четыре дня
недели. Иначе не поможет даже то, что вы являетесь буквально гением
компромисса.

im pos sibles), mais cela im pli que rait moins que le mar queur en ques‐ 
tion était bien pré sent dans le dis cours d’ori gine de l’énon cia teur
prin ci pal. Ce qui lais se rait en tendre un cas proche d’une ci ta tion non- 
verbatim  : Булат Окуджава, grand auteur- compositeur-interprète
russe, qui ve nait de dé cé der au mo ment où Вознесенский écrit ses
lignes (1998), n’au rait pas for cé ment dit exac te ment « простогений »
en rap por tant les dires de Вознесенский à pro pos de Ростропович
dans cette émis sion de té lé vi sion. Par ailleurs, просто in tro dui rait un
effet oxy mo rique et po lé mique in dé si rable dans ce contexte.

Cer tains contextes rendent dif fi cile la re cherche de la source énon‐ 
cia tive du mar queur, cf. (il s’agit d’un ho ro scope) :
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Quelle est la source énon cia tive exacte de « буквально гением » ? La
source énon cia tive буквально coïncide- t-elle avec celle de la qua li fi‐ 
ca tion гений  ? Au tre ment dit  : qui exac te ment prend en charge le
mar queur буквально en uti li sant la qua li fi ca tion гений  ? Pour ces
deux ques tions : est- ce l’au teur de l’ho ro scope qui s’adresse à un lec‐ 
teur po ten tiel ? ; ou cette qua li fi ca tion / for mu la tion est- elle pré sen‐ 
tée comme éma nant de l’en tou rage du lec teur po ten tiel  ?  ; enfin,
cette qua li fi ca tion / for mu la tion est- elle pré sen tée comme éma nant
du lec teur po ten tiel lui- même («  je suis un génie du com pro mis ») ?
Ques tions aux quelles on ne peut pas ré pondre de façon tran chée  :
cette am bi guï té énon cia tive est vou lue. On peut af fir mer que
буквально est le mar queur qui convient le mieux à ce contexte et à ce
type de dis cours (un ho ro scope) : il faut flat ter et ras su rer son lec teur
po ten tiel, tout en in si nuant que le lec teur est ob jec ti ve ment un
«  génie  » (qu’il s’agisse du com pro mis ou d’autre chose…). On note
que dans (21), просто se rait pos sible (прямо dif fi cile, точно / словно
im pos sibles). Mais l’effet de sens se rait dans ce cas dif fé rent, com pa‐ 
rable à celui que nous ve nons de voir pour (20).

42

L’effet po ten tiel le ment oxy mo rique de просто гений n’af fai blit pas la
force illo cu toire de l’énon cé dans d’autres contextes, bien au
contraire, no tam ment dans les cas de ci ta tion di recte pré sen tée ex‐ 
pli ci te ment comme une ci ta tion ver ba tim, sans am bi guï té de source
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(22) Профессор МГУ В. А. Успенский отзывается о «Грамматическом словаре
русского языка» так: «Посмотри у Зализняка» стало такой же формулой, как
«посмотри у Даля». А один из основателей Тартуско- московской
семиотической школы, философ, востоковед и филолог Александр
Пятигорский считает Андрея Зализняка лучшим современным русским
лингвистом: «Ну он, вы понимаете, просто гений, вот и всё».

(23) Нещеретов теперь чистогерманской ориентации, ― пояснил Фомину
Семëн Исидорович. ― Я, как вы знаете, всегда не очень его жаловал: толстосум
и невоспитанный человек. Однако не могу отрицать: огромного размаха
мужчина и в своей области прямо гений. Он здесь без года неделя, а уже
вертит колоссальными делами. [НКРЯ]

énon cia tive, et où l’oxy more просто гений est ren for cée par вот и
всё :

En même temps, de façon pa ra doxale, гений n’est plus ici une hy per‐ 
bole. En effet, on se rap proche de facto d’une li tote  : pour l’énon cia‐ 
teur (A. Pja ti gors kij), cette qua li fi ca tion est celle qui convient exac te‐ 
ment à A. Za lizn jak, avec un effet rhé to rique du type « c’est le moins
que l’on puisse dire ; c’est un génie, mais le mot génie n’est pas assez
fort  ». Просто y re trouve, de ce point de vue, son sens lit té ral. Le
mo da li sa teur dis cur sif ну [dé crit par Bondu- Maugein 2010] et la sé‐ 
quence вы понимаете jouent éga le ment un rôle (en in di quant la dif‐ 
fi cul té, avouée ou si mu lée, du dire en train de se faire). Les mar‐ 
queurs буквально / прямо y se raient à notre avis dé pla cées.
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Néan moins, dans plu sieurs contextes avec la qua li fi ca tion гений, l’hy‐ 
per bole est là ; l’hé té ro gé néi té énon cia tive est im pli cite, et la source
énon cia tive est po ten tiel le ment ambiguë. Ainsi dans ce contexte avec
прямо (23), où la qua li fi ca tion гений peut éma ner d’autres lo cu teurs,
avec les quels l’énon cia teur se rait en désac cord :
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Ici, буквально et просто sont pos sibles, mais точно (non ac cen tué)
et словно se raient très contraints.

46

3.4. Les mar queurs словно et точно :
lien étroit avec la com pa rai son idio ma ‐
tique
On a noté supra la place par ti cu lière des mar queurs точно / словно
qui sont dou ble ment pa ra doxaux. En effet, à la dif fé rence de просто
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(24) Бросавший на них время от времени подозрительные взгляды бармен в
очередной раз дëрнулся и протянул руку к телефону. Но всевидящий
телохранитель прихлопнул его ладонь своей огромной ладонью (точно убил
таракана!) и снова замер, как будто был не живым человеком, а роботом- 
терминатором [НКРЯ]

(25) Она вдруг быстро- быстро потëрла заскорузлой подошвой по мëрзлой,
словно убитой, земле, потом с неожиданной ловкостью нагнулась ― и поднесла
к своему бульбообразному двудырчатому отростку крышку от винной бутылки.
[HKPЯ]

(26) Что это, тобой словно бес владел? (1851) [HKPЯ]

(27) Правда ли говорят, что ты просто / прямо / буквально / ?точно /?словно
aкaдeмик / гений и что у тeбя нa всe вoпрoсы eсть oтветы ?

/ буквально / прямо, qui in diquent que la dé no mi na tion n’est pas
simple ni exacte, contrai re ment à ce qu’ils an noncent, ici on a sur tout
une res sem blance  : la seule chose qui est exacte, c’est la res sem‐ 
blance, mais pas l’adé qua tion de la dé no mi na tion. Par consé quent,
точно / словно sont sou vent liés à la construc tion de com pa rai son
idio ma tique, comme c’est le cas dans (24, 25), où буквально / просто
/ se raient ex clus (mais dans 24, прямо se rait pos sible, avec un effet
ora li sé) :

Dans ces deux contextes, on peut sub sti tuer точно à словно et in ver‐ 
se ment. Sou li gnons qu’au jourd’hui, словно est rare (à la dif fé rence de
точно, cf. 4b, supra) dans des em plois hors construc tion de com pa‐ 
rai son. Tous les exemples de ce type four nis par HKPЯ sont an ciens :
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Une mo da li sa tion alé thique ex pli cite avec hé té ro gé néi té énon cia tive
dans un contexte dia lo gique rend dif fi cile l’em ploi de точно et
словно dans cer tains contextes hors construc tion de com pa rai son.
En effet, si on trans forme  (8), exemple vu supra, on ob tient un
contexte  (27) où точно et словно sont très contraints, même avec
une lec ture po ten tielle du type « de dicto » :
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Ce qui s’ex plique à notre avis par le rap port étroit de точно et словно
avec le mé ca nisme de com pa rai son qui est peu com pa tible avec celui
de la mo da li sa tion alé thique ex pli cite, plu tôt que par l’effet rhé to‐
rique at té nué de la qua li fi ca tion aкaдeмик ou гений, du fait de la pré‐ 
sup po si tion « quel qu’un qui a ré ponse à tout est tel le ment in tel li gent
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буквально просто прямо/
прям точно словно

в порошок стереть 4 7 1 0 0

yбить 6 80 7 7 (dont 3 avec
par ti cipe)

2 (construc tions de
com pa rai son)

два слова (сказать,
etc.) 26 1 0 0 0

в двух шагах 86 0 6 0 0

на oдну минуту, на
минутку etc. 18 0 1 0 0

гений 2 42 2 3 0

молодец, молодцы 0 56 3 0 0

смешно (1) 516 22 / 3 0 0

a. Les exemples avec бы, du type я бы его прямо убил, sont à part et ne sont pas pris en
compte.

N.B. Les va riantes syn taxiques (du type в порошок стереть / стереть в порошок) sont
prises en compte.

qu’un beau jour, il a toutes les chances de de ve nir réel le ment aca dé‐ 
mi cien / d’être consi dé ré comme un génie ».

4. Don nées quan ti ta tives : ana lyse
du cor pus HKPЯ
La spé ci fi ci té sé man tique et le fonc tion ne ment de chaque mar queur
ne peuvent être dé crits qu’en s’ap puyant sur les don nées quan ti ta‐ 
tives du cor pus HKPЯ (le cor pus prin ci pal + les sous- corpus), dont
voici un ré su mé :
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a

Nous y avons in clus, outre les pré di cats hy per bo liques ana ly sés ci- 
dessus (comme yбить), deux pré di cats axio lo giques non hy per bo‐ 
liques (en tout cas, en syn chro nie, re marque im por tante pour le pre‐ 
mier)  : молодец/молодцы (sens dis cur sif « Bravo à toi / lui / vous,
etc. ! ») et смешно « amu sant, ri di cule ».

52

Pré ci sons que le mar queur прямо a une va riante po pu laire et très fa‐ 
mi lière fré quente (sur tout à l’oral)  : прям (au total 1914 oc cur rences
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(28) Мне нигде не нравится, ужас, я прям щас [=сейчас] как пессимист [НКРЯ]

(29) ― Людмилочка кричала! ― сияя, продолжала счастливая Жука, ― как
зарезанная, кричала, а он сказал ей, что просто убьëт её, и всё. [НКРЯ]

(30) ― Вот молодёжь / а? Растущая/ думающая/ ищущая! Молодцы! Ну
просто молодцы! В общем/ так/ вы мне пока этот эскиз оставьте! Я тут ещё
его кой- кому покажу. [НКРЯ]

(31) ― Работой ты занят? Витя, ну это просто смешно. Ну, какая у тебя там
работа? Человек к тебе больной едет поговорить, а у тебя работа. [НКРЯ]

dans le sous- corpus oral НКРЯ  ; 2077 au total dans les autres sous- 
corpus de НКРЯ  ; ce dé compte n’in clut pas la forme прям ad jec tif
mas cu lin sin gu lier forme courte, 8  oc cur rences seule ment). Ce qui
est la marque d’une gram ma ti ca li sa tion avan cée de прямо/прям.

Прямо/прям et просто sont sans doute les plus gram ma ti ca li sés ; ils
sont en passe de de ve nir des «  mots- parasites  » dans beau coup de
contextes, sur tout à l’oral, en su bis sant sou vent une dés éman ti sa tion
à tel ou tel degré. Et la com bi na toire (qui reste à étu dier) avec
d’autres élé ments dis cur sifs mo da li sa teurs et d’autres mar queurs, en
ita lique dans les exemples (28-30), joue un rôle cer tain :
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Au vu des don nées ré su mées dans notre ta bleau, on constate que
просто est le mar queur le plus fré quent, assez po ly va lent (sauf
contextes à hy per bole nu mé rique). On peut com pa rer просто sé‐ 
man ti que ment aux mar queurs fran çais méta- discursifs pa ra doxaux
tout sim ple ment et juste, les deux de type rhé to ri que ment oxy mo‐ 
rique (juste est plus ré cent, em plois oraux sem blables à l’an glais just,
ce qui re pré sente peut- être un calque) : c’est tout sim ple ment gé nial ! ;
an glais it's just de li cious!, fran çais c’est juste dé li cieux ! ; juste la fin du
monde ! G. Sal van [Sal van 2014-2015 : 68] note qu’en fran çais oral ac‐ 
tuel, juste rem place tout sim ple ment parce que juste est un can di dat à
l’hy per bole, tan dis que tout sim ple ment tire l’énon cé vers la li tote  ;
mal gré la mi no ra tion que semble ef fec tuer juste sur le ca rac tère in‐ 
ten sif, il n’y a pas li tote parce que l’énon cé ne dit pas le moins pour
évo quer le plus, il dit plu tôt « l’exact ».
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Avec смешно, le mo da li sa teur просто est très fré quent (516  oc cur‐ 
rences dans НКРЯ). On note la pré sence fré quente du mot dis cur sif
ну :
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(32) Смешно, что улица называется именем Фурманова. Буквально смешно, без
злобы, без иронии, без удивления. На углу этой улицы стоит дом Нащокина,
хранящий лëгкий пушкинский шаг, резкий смех и тайны его разговора с
истинным другом. А чуть наискосок от нащокинского дома стоял дом
писателей. [НКРЯ]

Concer nant la com bi na toire de ces mo da li sa teurs avec ну, les don‐ 
nées de НКРЯ sont in té res santes  : pour ну просто, 1  761  oc cur‐
rences ; ну прямо, 652 oc cur rences ; ну буквально, 76 oc cur rences  ;
ну сл овно, 37  oc cur rences. Quant à точно in ac cen tué, on ne le
trouve pas dans cette com bi na toire.
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Mais c’est буквально, (ab sent des contextes non hy per bo liques, non
liés à une « dé via tion rhé to rique » suf fi sam ment éle vée) qui in carne le
mieux, selon les don nées que nous ana ly sons, l’énon cia tion pro blé‐ 
ma ti sante, –  terme de A.  Jo bert [Jo bert 2014-2015  : 87] qui note, à
pro pos de ce type de mo da li sa teurs, « un gain d’épais seur énon cia tive
qui a pour consé quence de pro blé ma ti ser le dit ; la tra ver sée du dire
au dit prend un che min plus long, et de vient vi sible pour elle- 
même ».
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Et c’est буквально qui ar rive en tête dans les contextes d’hy per bole
nu mé rique. En com plé ment aux don nées du ta bleau : avec le quan ti‐ 
fieur все au sens hy per bo li sant en fin de phrase, de vant un point
(contextes du type «  Обсуждать подобную открытость в весьма
интимной для любого делового человека сфере кинулись буквально
все. »), si on cherche un mar queur por tant ex pli ci te ment sur все, on
constate que НКРЯ re cense plus de 176 oc cur rences avec буквально,
seule ment 3 avec прямо, 15 avec просто, au cune avec точно, словно.

59

Or, avec un pré di cat axio lo gique non hy per bo lique, comme молодец/
молодцы et смешно, c’est l’in verse  : le mo da li sa teur буквально est
non at tes table ou ex trê me ment rare. Un seul exemple est at tes té
avec смешно, selon [НКРЯ] : le contexte est am bi gu, à al lure de com‐ 
men taire méta- discursif. On peut consi dé rer que буквально, lié ici à
une prise en charge énon cia tive forte du pré di cat par l’énon cia teur,
est uti li sé au sens propre (lit té ral, c’est le cas de le dire !), car l’ac cent
tombe sur l’ad verbe, – mais aussi, dans une deuxième lec ture plu tôt
vi suelle, à pro so die neu tra li sée, avec un sens de modalisateur- 
intensifieur pa ra phra sable par просто / прямо :
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буквально просто прямо/
прям точно словно

Contextes dia lo giques et po lé miques + ++ ++ (+) ̶

Contextes non dia lo giques, des crip tifs + (+) (+) + ++

Prise en charge de P par l’énon cia teur ++ + + (+) (+)

Degré de « dé via tion rhé to rique » de P, mise
en cause de l’adé qua tion de la dé no mi na ‐
tion

++ ++ + _ _

P = hy per bole nu mé rique ++ (+) (+) ̶ ̶

P axio lo gique non hy per bo lique ̶ + + ̶ ̶

Dans ce contexte qui se rap porte à Mos cou des an nées 1980, il s’agit
d’une rue du centre de Mos cou (Нащокинcкий переулок qui en 1993
a re trou vé ce nom d’ori gine), où le cé lèbre écri vain M. Bul ga kov avait
ha bi té, dans un im meuble dé mo li à la fin des an nées 1970, mais cette
rue n’a ja mais porté le nom de M. Bul ga kov ; en re vanche, à l’époque
so vié tique, entre 1933-1993, la rue porta celui de D.  Fur ma nov, l’un
des écri vains choyés par l’idéo lo gie so vié tique. L’énon cia teur laisse
en tendre qu’il res sent cela comme une iro nie de l’his toire.
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Quant à точно et словно, ils sont im pos sibles avec un pré di cat axio‐ 
lo gique non hy per bo lique.

Conclu sion
Le sens méta- discursif de base de ces cinq mar queurs méta- 
discursifs pa ra doxaux de « l’ap proxi ma tion du dire » doit être for mu lé
comme ceci : « Je dis P pour dé si gner Q, comme si P pou vait dé si gner
Q “lit té ra le ment” (буквально) / “di rec te ment” (прямо) / “sim ple‐ 
ment” (просто) / “exac te ment” (точно) “ver ba le ment” (словно)  ».
L’élé ment « comme si » de la glose est im por tant, car il ex pli cite leur
sens modal. Ce sé man tisme de base, proche en ap pa rence de leur
sens propre, subit dif fé rents par cours de gram ma ti ca li sa tion qui
abou tissent aux ef fets de sens ob ser vés, tels que : « ap proxi ma tion du
dire », « ajus te ment de la dé si gna tion », « hy per bole », « ex pres si vi‐ 
té », « com pa rai son ». Les dif fé rences (ob ser vées et ana ly sées en par‐ 
tie ci- dessus) entre ces mar queurs sont ré su mées dans le ta bleau :
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NOTES

1  Le cadre res treint de cet ar ticle ne per met pas de ré pondre à toutes les
ques tions, par fai te ment jus ti fiées, de mes re lec teurs.

2  On uti lise par fois en lin guis tique fran çaise le terme de en clo sure, voir J.-
M.  For tis, «  Com ment la lin guis tique est (re)de ve nue cog ni tive  », Revue
d’his toire des sciences hu maines, 2011, n°  25, p.  103-124. Une en clo sure est
une ex pres sion qui mo di fie les fron tières d’une ca té go rie, ou cible un type
d’at tri buts propres à cette ca té go rie. La koff consi dère que dans He is sort of
tall, sort of in dique que les cri tères d’ap pli ca tion de tall sont «  re lâ chés  »,
c’est- à-dire s’ap pliquent à des tailles in fé rieures à celles re quises nor ma le‐ 
ment par tall.

3  Exemple du dic tion naire de V. Dahl (Дaль 1880-1882 : 3, 245) : Так списан,
ну словный он, да и только « Il est si bien re pré sen té, c’est exac te ment lui,
ma foi ! » (en russe mo derne, on di rait Hу прямо / просто / точно он, да и
только !).
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4  Terme de J. Searle (1969) qui part de l’idée que la pro duc tion d’un énon cé
re vient à ac com plir un cer tain acte qui vise à mo di fier la si tua tion des in ter‐ 
lo cu teurs.

5  Le texte de l’ar ticle ne per met pas d’éta blir un lien ex pli cite avec la chan‐ 
son en ques tion.

6  La dis tinc tion de re / de dicto (termes la tins), qui re monte à une tra di tion
lo gique mé dié vale (Tho mas d’Aquin), est lar ge ment uti li sée en lo gique et en
phi lo so phie du lan gage de puis le début du XX  siècle. Lors qu’en lin guis tique
elle est ap pli quée au dis cours in di rect, elle se croise en par tie avec celle de
ci ta tion non ver ba tim / ci ta tion ver ba tim. Mais ces deux op po si tions ne
doivent pas être confon dues  : ainsi, une ci ta tion for mel le ment ver ba tim
peut don ner lieu à une lec ture de re : Est- il vrai que les gens disent que tu l’as
« dé mo li » ? (L’élé ment entre guille mets peut être com pris comme éma nant
de celui qui pose la ques tion).

8  Ce mar queur connaît une ex ten sion très im por tante dans l’usage an glais
in for mel d’au jourd’hui en tant que mo da li sa teur du dire et in ten si fieur, selon
Wik tio na ry.

ABSTRACTS

Français
Ana lyse des mo da li sa teurs méta- discursifs russes am bi gus et sé man ti que‐ 
ment com plexes, qui marquent une non- coïncidence entre les mots et les
choses, une «  ap proxi ma tion du dire  » de façon pa ra doxale, car leur sens
dis cur sif contre dit leur sens lexi cal de base  : буквально, прямо, просто,
точно, словно. La spé ci fi ci té sémantico- discursive de cha cun de ces mar‐ 
queurs est liée à la façon dont l’énon cia teur montre qu’il se rend compte du
ca rac tère in exact ou in ap pro prié, d’un cer tain point de vue, du mot ou de
l’ex pres sion em ployé(e), ainsi qu’aux pro prié tés lexico- sémantiques du mot
ou de l’ex pres sion et aux pro prié tés syntaxico- discursives de l’énon cé.

English
Ana lysis of am bigu ous and se mantic ally com plex Rus sian meta- discursive
mod al iser, which mark a non- coincidence between words and things, an
"ap prox im a tion of say ing" in a para dox ical way, be cause their dis curs ive
mean ing con tra dicts their basic lex ical mean ing: буквально, прямо, просто,
точно, словно. The semantic- discursive spe cificity of each of these mark ers
is linked to the way in which the speaker shows that he real izes the in ac cur‐ 
ate or in ap pro pri ate char ac ter, from a cer tain point of view, of the word or
the ex pres sion used, but also to the lexico- semantic prop er ties of the word
or ex pres sion and the syntaxico- discursive prop er ties of the ut ter ance.
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Русский
Ана лиз неод но знач ных и се ман ти че ски слож ных ме та дис кур сив ных
мо да ли за то ров рус ско го языка, ко то рые па ра док саль ным об ра зом от‐ 
ме ча ют несов па де ние слов и обо зна ча е мо го, «при бли зи тель ность ска‐ 
зы ва ния», по сколь ку их дис кур сив ное зна че ние про ти во ре чит их ос‐ 
нов но му лек си че ско му зна че нию: бук валь но, прямо, про сто, точно,
слов но. Семантико- дискурсивная спе ци фи ка каж до го из этих мар ке ров
свя за на с тем, как го во ря щий по ка зы ва ет, что он осо зна ет неточ ный
или неадек ват ный ха рак тер, с опре де лен ной точки зре ния, ис поль зу е‐ 
мо го слова или вы ра же ния, а также лексико- семантические свой ства
слова или вы ра же ния и синтаксико- дискурсивные свой ства вы ска зы ва‐ 
ния.
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